
'IN AL-MUHAFFAFA UND AL-LÄM AL-FÄRIQA. I I I. 

Von Norbert Nebes, Marburg* 

Der Befund nus Qur'änl und xadif2 hat erleben, daß es s:ah bei satzein- 

leitendem 'in und dem darauf folgenden la- am Prädikat - die arabischen 
Grammatiker nennen diese Partikeln 'in al-muhaffafa und al-läm al-fariga - 
um emphatische, die Aussage unterstreichende Ausdrucksmittel handelt, die 

hauptsächlich zu Zusamnensetzungen von käna der Form käna yafCalu und kä- 
3 na Prädikativ treten . 

Da 'in und la- an eine bestimmte Form des Prädikats, nämlich käna yaf- 

Calu bzw. käna Prädikativ, ~ebunden sind, kann ihr Verhältnis zu Partikeln, 

die ebenfalls zum Ausdruck von ~undgabe~ dienen, nur im Rahmen dieser Kon- 

struktionen bestimmt 'werden. 

Im folgenden Uberblick soll daher gezeigt werden, welche anderen empha- 

tischen, die Aussage unterstreichenden Partikeln zu käna yafCalu treten 

können. Hierbei sind zunächst solche Konstruktionen berücksichtiqt, in de- 

* Seminar für Semitistik - Wilhelm-Röpke-Str. 6F - D-3550 ~arburg/Lahn. 
Erster Teil: ZAL 7 (1 982) 7-22 (= NEBES (1 982a) ) ; zweiter Teil: Z A L  14 
(1 985) 7-44 (= NEBES (1 985) ) . Die in vorlieaendem Aufsatz verwendeten 
Abkürzungen folgen den Verzeichnissen bei NEBES (1985) 41-43. Dort nicht 
aufgeführte Literatur S.U. "Verzeichnissew.- Für die Durchsicht des Ma- 
nuskriptes,sowie wertvolle Verbesserungsvorschläge danke ich Herrn Prof. 
Dr. Adolf Denz und Herrn Prof. Dr. Dr. h.c. Anton Spitaler, München. 

1 S. NEBES (1982a) 15-17. 2 S. NEBES (1985) Nr. (I).-(135). 

3 Im Hadit sind neben den Syntagmen 'in käna (le-)yafcalu und 'in kZna 
(la-)Prädikativ, in denen das la- bisweilen auch fehlen kann, seltenes 
'in käna la-Subjekt, 'in käda la-yafcalu und ein Fall, in dem die Par- 
tikeln bei wagada, einem verbum cordis, erscheinen, nachweisbar. Die 
Auswertung der padi&belege sowie eine Gegenüberstellung mit den gur'äni- 
schen Beispielen s. bei NEBES (1985)38-41.- In der Poesie scheinen 'in 
al-rnuhaffafa und al-läm ai-färiqa nicht produktiv gewesen zu sein. Je- 
denfalls sind mir nur die wenigen bei RECK.AS 129 aufgeführten Beispie- 
le bekannt, was allerdings daran liegen mag, daß ich für diese literari- 
sche Gattung keine systematischen Sammlungen besitze. Bei den von H. 
RECKENDORF ibid. zitierten Stellen, welche teils von ihm, teils von RA- 
BIN (1951) 170 und WKAS I1 3a 34ff. übersetzt werden, handelt es sich 
durchweg um für die Konstruktion der Partikeln, wie sie im purlän und 
Hadif nachgewiesen ist, untypische Fälle. Man vergleiche 2.B.: 'in qa- 
talta la-musliman WKAS ibid. "du hast einen Muslim getötet". 

4 Zu den BvH~~~schen Leistungsdirektiven "Darstellun$" und "Kundgabe" vgl. 
DENZ (1971) 39f. 
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nen d a s  m i t  e i n e r  oder  mehreren P a r t i k e l n . g e b i l d e t e  Syntagma unverbunden 

einem vorausgehenden S a t z  oder  Satzelement  f o l g t .  So werden insbesondere  

d i e  Typen e r f a ß t ,  welche unmi t t e lba r  auf e i n e  Schwur- oder  Beteuerungsfor- 

mel, e i n e n  Ausruf,  e i n e  Anrede u.ä. fo lgen ,  wodurch wiederum g e w ä h r l e i s t e t  

ist ,  daß d i e  P a r t i k e l n ,  m i t  denen d i e  u n - - -  aufqeff ihr ten Typen g e b i l d e t  

werden, i n  irgendeinem Grade d i e  Emphase zum Ausdruck br ingen.  Zudem is t  

e i n e  Vergleichsgrundlage m i t  unvorbunden: em ' in  käna 1 a - yaf c a l  U gegeben, 

das  i n  diesem s y n t a k t i s c h e n  Umfeld p r o d u ~ t i v  4 st '. 
Die B e i s p i e l e  stammen zum größten T e i l  aus  d e r  ~ a d i g l i t e r a t u r  und ih- 

rem umkreis6. I n  ex tenso  z i t i e r t  und ü b e r s e t z t  werden s i e  n u r ,  wenn e s  

s i c h  um Konstrukt ionen hande l t ,  d i e ,  sowei t  i c h  e s  übersehe,  im Hadig s e l -  

t e n e r  vorkommen7. 

M i t  d e r  zusammengesetzten Verbalform käna ya fCa lu  verbinden s i c h  d i e  

P a r t i k e l n  ' i nna ,  l a -  (SC. d a s  l a - ,  dem k e i n  ' i n  al-mubaffafa vorausgeht)  

und qad, welche s i c h  auf  d i e  folgenden Typen v e r t e i l e n :  

1. ' innahü käna yafCalu 

Das m i t  d e r  P a r t i k e l  ' inna g e b i l d e t e  Syrtagrna, f ü r  d a s  e i n i g e  wenige 

B e i s p i e l e  genfigen mögen, s t e h t  

a .  nach qä la  a l s  unmi t t e lba re r  Beginn d e r  d i r e k t e n  Rede: ~ . S A " D  I1 

128,25 (= NEBES (1982b) 105 2.7) ;  I2 161,14; 168,23 (= NEBES (1982b) 101 

Z. 9 ) ;  112 40,9; 51,23; 104,3; 106,5; TAB. I3 1111,l  (= NEBES (1982b) 75 

b. nach c i n e r  Anrede: ~.SA'D I2 62.14; 110.9; 165.13; .B. I3 1475,15 

(= NEBES (1982b) 76 Z .  2) ; 

C .  a l s  Apodosis - nach e i n e r  durch ' i n  e ingeführ ten  P r o t a s i s :  ~ . S A ~ D  

1111 257.7 (= NEBES (1982b) 124 2. g8) .  

2. la-käna yafCalu 

Für d i e s e n  Typus s t e h e n  m i r  nu r  d i e  folqenden be iden  B e i s p i e l e  z u r  Ver- 

fügung: I n  MAsCÜD? ~ u r ü g  I 248,9 = RECK.SV 694,-8 ist la-käna tjafCalu Apo- 

5 S. NEBES (1985) N r .  ( 1 ) - ( 4 5 ) .  Unverbundenes ' i n  käna yafCalu ist  s e l t e n  
(s.u. Fn. 4 6 ) ,  s o  daß i n  e r s t e r  L i n i e  d a s  V e r h ä l t n i s  von ' i n  käna l a -  
yafCalu zu den im folgenden zu behandelnden Konstrukt ionen zu e r m i t t e l n  
b l e i b t .  

6 D i e  e inze lnen  Texte  s. b e i  NEBES (1985) 9. 

7 Läßt  s i c h  dagegen e i n  Typus g u t  nachweisen, dann werden l e d i g l i c h  d i e  
Stel lenangaben e i n i g e r  Belege angeführ t .  Auch i s t  d e s  ö f t e r e n  auf  Bei- 
s p i e l e  verwiesen, d i e  i n  meiner D i s s e r t a t i o n  - NEBES (1982b) - über- 
s e t z t  s i n d  und daher  im folgenden n i c h t  aus f t ih r l i ch  wiedergegeben zu 
werden brauchen. 

8 Das B e i s p i e l  is t  i b i d .  132 - nach b. SA'D 1111 113.20 - noch einmal  an- 
zu£ fihren. 
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d o s i s  e i n e s  1 r r e a l i s 9 :  wa-law k ä n a t i  2-Bamsu C i l l a t a  maddihi la-käna yab- 

da ' U  maCe bad 'i ful.üci 2-Samsi "wenn d i e  Sonne d i e  Ursache i h r e s  (SC. d e r  

F l u t )  S t e i g e n s  wäre, dann müßte s i e  i m m e r  m i t  Beginn d e s  Sonnenaufgangs 

(ZU s t e i g e n )  anfangen". I n  ~ .SA'D 1111 197.14 (= NEBES (1982b) 131 2.-6) 

s t e h t  la-käna yafCalu i n  e i n e r  i r r e a l e n  Apodosis,  doch i s k  Gor t  käna yaf-  

C a l u  n i c h t  P r ä d i k a t ,  sondern i h r  l o g i s c h e s  Sub jek t .  

Weitaus h ä u f i g e r  a l s  an  käna ya fCa lu  t r i t t  l a -  an  d i e  Ronjugetionsfor-n 

f a  " e l a ;  l a - f a C a l a  l ä ß t  s i c h  nachweisen: & a l s  Apodosis e i n e r  durch law 

e i n g e l e i t e t e n  P r o t a s i s :  B e i s p i e l e  b e i  RECK.SV 695f. und RECK.AS 495 

N r .  3  und 497 N r .  5  pass . ;  i n  d e r  ~ h r a s e  la-wadidtu/la-wadidnä: b .  

S A ~ D  1111 150,-1; 229,-2; 232,23; 255.6; 256.24; 258.8; 1112 35,21; 

' A Z W Q ~  219.9; 223 (!),6; TAB.13 1429 , l ;  1477.4; 1564.17; 1656,14; Iq 

1701.9; 1747,12; 1751 ,9 ;1824 ,8 ;  s. auch ~ . S A ~ D  1111 130.1 (la-wadda).  

Nach Schwur- bzw. Beteuerungsformeln i s t  la-qad f a C a l a  d i e  Regel,  doch 

f i n d e t  s i c h ,  wenn auch s e l t e n ,  e i n  l a - faca la lO;  i c h  habe folgende Bei- 

s p i e l e  n o t i e r t :  * nach wa-l lähi  : f a -wa- l l äh i  l a -qa faca t  b i - r - r akb i  

 HIS. 104.-3 = F. I2 9 7 1 . 1 5 ~ ~  " b e i  Al lah!  S i e  (SC. d i e  E s e l i n  d e r  

I J a l h a )  häng te  d i e  (anderen)  R e i t t i e r e  ab" ; wa-1 l ä h i  l a - c a r a f n ä  f i  

wa$hihi I - ' i s l äma  . . . wa-tasahhulahü ~ . H I B .  291 ,-7 = TAB. I3 1215.5 

' b e i  Allah! I n  seinem Ges ich t  e rkann ten  w i r  ( d i e  Äußerunff d e s )  Islam... 

und d i e  durch i h n  he rvorge ru fene  G e l ö s t h e i t "  ; 'amä wa-l lähi  1 a-samict U 

Muhammadan yaqülu WÄQ. I 35,-2 "wahr l i ch ,  b e i  Allah! I r h  h ö r t e  Muham- 

mad sagen"; wa- l lähi  la-+amaltuhü ~ . S A = D  Tl 97.20 " b e i  Al lah!  I c h  b i n  

m i t  ihm schwanger gegangen"; wa- l lähi  la- tuwuff iya  r a s ü l u  l l ä h i  wa-'in- 

nahü la-mustnnidun ' i l ä  g a d r i  C ~ l i y i n  ~ . S A ~ D  112 51.22 " b e i  Al lah!  Der 

Gesandte A l l a h s  s t a r b  a n  C ~ l i s  Brus t " ;  nach 'ashadu: 'ashadu l a - s a -  

m i C t u  r a s ü l a  l l ä h i  yaqiilu WÄQ. I 256,912 " i c h  bezeuge: i c h  h ö r t e  den 

Gesandten A l l a h s  sagen"; 'ashadu C a l ä  r a s ü l i  l l ä h i  l a - s a l l ä  qabla  1- 

h_u$bati BUH.,I 366,-6/zakäh 33 " i c h  b i n  Zeuge f ü r  den Gesandten Al lahs!  

Vor s e i n e r  Ansprache v e r r i c h t e t e  er d i e  ~ a l ä h " ;  5 nach s o n s t i g e n  

Schwur- bzw. Beteuerungsformeln: wa- l l ab i  baCafahü bi-1-haqqi l a - s ä r a  

ka-'annahü s i h l a t u n  WÄQ. I1 450,5 " b e i  dem, d e r  i h n  m i t  d e r  Wahrheit  

9 D o e  S t e l l e  is t  b e i  NEBES (198233) 130 (nach dem B e i s p i e l  a u s  IIUB. K ä m i l  
420,5) a l s  w e i t e r e r  F a l l  e i n e s  käna ya fCa lu  nachzutragen,  d a s  i n  e i n e r  
i r r e a l e n  Apodosis d e r  Gegenwart e i n e n  g e n e r e l l e n  S a c h v e r h a l t  m i t  i t e r a -  
t i v e r  A b l a u f s s t r u k t u r  beze ichne t .  

10 Vgl. schon Z A M A H ~ A R ~  Mufagsal 153,IO: wa-tadhulu (SC. läm gawäb al -qa-  
sam) C a l ä  I-mäbi ka-qawlika wa- l l äh i  la-kadaba,  wo e s  dann i n  2. 13 
h e i ß t :  wa-1- 'akgaru 'an t adhu la  C a l a y h i  maFa qad ka-qawlika wa-l lähi  
la-qad ha raga ;  s. auch IBN Y A ~ T ~  I1 1223,22ff . ,  1229,12 und TRUMPP 
(1877) 145f. 

11 Die P a r a l l e l s t e l l e  b e i  TAB. b i e t e t  d i e  Var ian te :  la-ga$acat  b i n ä  r - rak-  
ba . 

12 Vgl. ebenso WÄQ. I1 677,6. 
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gesandt hat! Er (SC. der Stein) ist zu so etwas Ahnlichem wie Sand ge- 

worden"; fa-wa-llabi karrama wagha Muhammadin la-tabictuhum 'acdü Calä 

riglayya TAB. I3 1505,3 "bei dem, der Muhamrnads Antlitz Ehre erwiesen 

hat! Ich lief ihnen hinterher". 

Nach einer Anrede, ,lach qäla oder ii. ;isynäetischer Satzfolge in direk- 

ter Rede kommt la-facala, soweiE es die Texte betrifft, welch€ Grund- 

lage vorliegender Untersuchung bilden, nicht vor. An seine Stelle tritt 

la-qad facala, wobei qad nicht als Partikel zu bewerten ist, die den 

Zeitbezug von faCala in irgendeiner Weise differenziert , sondern leäig- 
lich emphatischen Charakter hat. 

3. qad käna yafCalu 

Unverbundenes qad käna yafcalu13 bildet das Prädikat in asyndetischen 

Relativsätzen sowie in bezogenen (= hypotaktischen) Sätzen, welche durch 
14 'anna eingeleitet werden . 

Stellt dagegen qad käna- yafcal U ein frei verwendetes, nicht auf einen 

anderen Satz bezogenes Syntagma dar15, dann dient qad zur Verstärkung der 

durch käna yafCalu wiedergegebenen Aussage, und zwar steht qad käca yaf- 

Caiu 

a. nach qäla als unmittelbarer Beginn der direkten Rede mit zwischen- 

geschaltetem wa-~lähi'~ 

b . nach einer ~eteuerungsf ormell 
C .  nach einer Anrede1 8, nach Ausrufen, welche ein verbot19, eine Bewun- 

derung2', eine ~e j ahung2 oder ~ekräf tigung22 , einen ~ a n k ~  zum Ausdruck 

bringen, sowie asyndetisch in direkter Rede 2 4 

2 5 d. nach qäla als unmittelbarer Besinn der direkten Rede . 

13 ZU wa-qad käna yafCalu vg1. NEBES (1982b) 150ff. 

14 S. NEBES (1982b) 137 und 138ff. Zur Funktion von qad in diesen Positi- 
onen vgl. ibid. 166. 

15 Fur Haupt- und Nebensatz werden im folgenden auch "freiern und "bezoge- 
ner" Satztyp verwendet. Inwieweit diese Begriffe die herkömmlichen voll- 
ständig ersetzen können, wird erst eine eingehende Untersuchung erweisen. 

16 Belege s. bei NEBES (1982b) 149c. 

17 b.~13. 473,8 = TAB. I3 1354,l ('azhadu 'annaka rasülu llähi) . 
18  HIS. 653,7 = TAB. I3 1449,16 ( ~ ä  ~uhammadu) ; WÄQ. I1 783, -5 (yä Ba- 

ni ~akrin) ; WÄQ. 11 808,6 (yä  C~bbäsu) . 
19 BUH. 111 482,1/~aläq 47 (= IV 55,6/~ibb 18) (1ä takahhal) . 
20 WÄQ. I1 81 8,s (mä 'ahlamaka wa- 'akramaka wa- 'aczama Cafwaka) . 
22  HIS. 960,-5 = TAB. I4 1726.18 = NEBES (1982b) 149 (balä). 

23 WÄQ. I1 749,2 (al-hamdu li-llähi lladi hadäka); BUH. I1 432,6/~a$ä'il 
'Aghäb an-Nabiy 8 =(~.sA'D 1111 244,201 (al-hamdu li-llähi lladi lam 
yagCal mitati [~.sA'D: maniyati] bi-yadi ra$ulin yaddaCi 1-'isläma). 

24 WÄQ. I 365,11, BUH. I11 443,11/~ikZ$ 83. 
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4. ' innahü käna l a - y a f c a l u  

Der Typus  ist  n i c h t  p r o d u k t i v .  E i n z i g e s  m i r  b e k a n n t e s  B e i s p i e l :  fa-wa- 

l l ä h i  ' i n n i  kuntu  la - ' azunnu 'anna rasü . la  l l ä h i  sa-yabqä  f i  'ummatihi  TAB. 

I4 1830,2 " b e i  Al lah!  I c h  d a c h t e  immer, daß  d e r  Gesandte  A l l a h s  b e i  sei- 

nem Volk b l e i b e n  würde". D ie  Fn. a) b e i  TAB. b i e t e t  f i i r  ' i n n i  e i n  ' i n ,  

ebenso  ' i n  haben d i e  P a r a l l e l s t e l l e n  b e i  b.H1g. (1936) IV 312,7 = b.H13. 

(1955) I1 661,-3. S. NEBES (1985) Nr. (26)  m i t  Fn. 21 und hs t tä  ' i nnah f  

käna l a - y a f c a l u  a u f  C. 22. 

5. ' innahü qad käna y a f C a l u  

Auch d i e s e  verbindungZ6 kann i c h  n u r  e inma l  be legen27:  'amä wa- l l äh i  

' innahü qad käna f i n ä  yuCmalu b i h i  b .~13 .  3 9 5 , I l  "wahr l i ch ,  b e i  A l l ah !  

E r  ( A l l a h s  R i c h t s p r u c h  f ü r  Ehebruch)  p f l e g t e  b e i  uns  angewendet zu wer- 

den" . 
6. l a -qad  käna y a f C a l u  

Unverbundenes la -qad  käna  p f  c a l  u28 s t e h t  

a . nach  d e r  Schwurf orme' wa -1 1 äh i 2 9 

b.  nach  Aus ru fen ,  we lche  e i n e n  e i n e n  ~ a n k ~ '  zum Ausdruck 

b r i n g e n ,  sowie  a s y n d e t i s c h  i n  d i r e k t e r  ~ e d e ~ ~  

C. nach  q ä l a  a ls  u n m i t t e l b a r e r  Beginn d e r  d i r e k t e n  ~ e d e ~ ~ .  

Im U n t e r s c h i e d  zu qad käna. y a f C a l u  kann l a -qad  käna y a f C a l u  n u r  a l s  

f r e i e s ,  n i c h t  a u f  e i n e n  ande ren  S a t z  bezogenes  Syntagma verwendet  werden,  

während j e n e r  Typus auch  i n  bezogenen (= h y p o t a k t i s c h e n )  S ä t z e n  d a s  P rä -  

d i k a t  b i l d e t .  

25 S. d i e  B e i s p i e l e  b e i  NEBES (1982b) 149a;  f e r n e r :  BUB. IV 1 7 , 5 / ~ a b ä ' i $  
28; IV 7 1 , 1 4 / ~ i b b  57. 

26 H ä u f i g e r  ist  s y n d e t i s c h e s  f a - ' i n n a h ü  qad käna  y a f c a l u ,  d a s  h i e r  jedoch 
n i c h t  z u r  D i s k u s s i o n  s t e h t ;  s. b .~13 .  370,8 ,  ~.SA'D I 1  79 ,8  = NEBES 
(1982b) 76 2.-2, ~ .SA'D 1111 136, lO.  Zu f a - ' i n n a  "denn" v g l .  FLEISCHER 
(1885) 426 ,4 f f . ,  4 9 7 , - l f f . ,  500,16.  

27 P r o d u k t i v  ist  dagegen ' i nnahü  qad f a c a l a .  

28 ZU we-la-qad käna y a f C a l u  ~ g 1 .  NEBES (1982b) 147 f . ,  151f .  

29 S. NEBES (1982b) 148a. 

30 WÄQ. I11 1029,4 = NEBES (1982b) 148 2.-6 (gazähu l l ä h u  h a y r a n ) .  

31 ' A Z R A Q ~  81,11 (= WÄQ. I11 874,6)  (al-hamdu l i - l l ä h i  l l a d i  'akramanä b i k a  
wa- 'anqabanä mina 1 - h a l a k a t i )  . 

33 Be lege  b e i  NEBES (1982b) 148b; s. noch: BUH. IV 2 6 , 1 / ' ~ b ä + i  15. 
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Als freie, nicht bezogene (= hypotaktische) Syntagmen stehen beide 

Konstruktionen nach emphatischen Ausdrucksformen, doch sind sie in diesen 

Positionen offenbar nicht beliebig miteinander vertauschbar. So folgt auf 

die Schwurformel wa-llähl stets der Typus mit la-qad, ein Beispiel für 

*wa-llähi qad käna yafCalu findet sich in den Texten, die für die vorlie- 

gende Untersuchung ausgewertet wurden, nicht34. 

Auf der anderen Seite ist nach einer Anrede nur die Form mit qad be- 

zeugt, ein la-qad käna yafCalu läßt sich in djeser Position nicht nachwei- 

Sen3 5. 

7. Zum Vergleich gebe ich eine Zusammenfassung der Positionen, welche, 

wie im zweiten Teil der Studie ausführlich dokumentiert worden ist, unver- 
bundenes 'in käna la-yafcalu einnehmen kann. Dieses Syntagma ist nur als 

freier, nicht bezogener Satztypus bezeugt und steht 

a. nach qäla als unmittelbarer Beginn der direkten 

b. nach der Schwurformel wa-llähi sowie anderen Schwur- und Beteue- 

rungsformain3 

C. nach einer ~ n r e d e ~ ~  

d. nach einem ~usruf~' und asyndetisch in direkter RedeP0 

4 1 e. als Apodosis zu einer durch 'in eingeführten Protasis . 

34 Jedoch kann wa-liähi zwischen qad und käna yafCalu eingeschoben werden; 
S.O. Abschnitt 3a. 

35 Anhand dreier Beispiele, die sich für qad käna yafCalu nach einer Anre- 
de in dem der Untersuchung zugrunde liegenden Textcorpus finden (S.O. 
Fn. 18), die Regel aufstellen zu wollen, der zufolge nach einer Anrede 
la-qad käna yaf alu nicht zulässig, vielmehr qad käna yafCalu obligato- 
risch sei, scheint mir doch gewagt, zumal die entsprechende Verteilung 
für faCala schon nicht mehr gilt. So hat die Durchsicht des Teiles von 
TABARIs Ta'rih, der die Prophetenbiogramie zum Inhalt hat (I3 1073-I4 
18341, ergeben, daß, folgt auf eine Anrede die Konjugationsform Per- 
fekt, neben dem üblichen qad faCala auch die Form la-qad faCala stehen 
kann (s. I3 1341,13; 1513,4; 1565,2; 1633,13). Dagegen ist unmittelbar 
nach wa-llähi ein qad faCala nicht nachweisbar, sondern nur la-qad fa- 
Gala. 

36 S. NEBES (1985) Nr. (1)-(38). 

3'7 S. ibid. Nr. (23)-(39), mit Ausnahme der Nummern (35) und (36). 

38 S. ibid. Nr. (19)-(22). 

39 S. ibid. Nr. (35) und (36) . Dort sind die beiden Belege unter der fJber- 
schrift "Nach Schwur- bzw. Beteuerungsformeln" mitaufgeführt. Genau ge- 
nommen stellen jedoch yagfiru llähu ll-Liicin und yarhamuka llähu, wel- 
che jeweils dem 'in rnuhaffafa in den genannten Nummern vorausgehen, 
einen Ausruf dar, in dem ein Wunsch zum Ausdruck kommt. 

40 S. ibid. Nr. (40)-(44). 41 S. ibid. Nr. (45). 



' i n  a l - m u h a f f a f a  und a l - l ä m  a l - f ä r i q a  

I m  folgenden s o l l  d e r  S t e l l e n w e r t  von ' i n  a l - m u h a f f a f a  und a l - l ä m  a l -  

f ä r i q a  zu den emphatischen P a r t i k e l n  e r m i t t e l t  werden, d i e ,  wie  im Vorher- 

gehenden zu sehen war, zu käna y a f C a l u  t r e t e n .  Diese r  is t  dann h in re ichend  

bestimmt, wenn g e k l ä r t  werden kann, 1 .  nach welchen G e s i c h t ~ .  ?kten s i c h  

d i e  P a r t i k e l n  ' i n  und ' i n n a  b e i  käna y a f C a l  U v e r t e i l e n ,  2 .  we ,ehe Bezie- 

hung zwischen ' i e  käna l a  - y a f  1  U und den produktive.1 Konstr ik t ions typen  

m i t  q a d ,  d a s  s i n d  qad käna  y a f C a l u  und l a - q a d  käna y a f c a l u ,  b e s t e h t .  

1. H. L. FLEISCHER h a t  i n  s e i n e n  B e i t r ä g e n  z u r  a r a b i s c h e n  ??rachkunde 

darauf  hingewiesen - und ihm ist H. RECKENDORF i n  se inen  S y n t a k t i s c h e n  

V e r h ä l t n i ~ s e n ~ ~  und i n  s e i n e r  A r a b i s c h e n  S y n t a x 4 3  g e f o l g t  -, daß d i e  Par- 

t i k e l  ' i n n a  "keineswegs zur  Hervorhebung des  von i h r  unmi t t e lba r  angezo- 

genen log i schen  Sub jec tes ,  - s e i  d i e s e s  Nomen oder  Pronomen -, sondern 

zur .Vers tärkung d e r  durch den S a t z  ausgedrückten Bejahung oder  Verneinung 

d i e n t "  4. 

Wenn aber  ' i n n a  n i c h t  e i n  Nomen, sondern d i e  gesamte Aussage e i n e s  Sat-  

z e s  u n t e r s t r e i c h t ,  somit  d i e s e l b e  Funktion wie ' i n  h a t ,  dann wä.re, s t e l l t  

man d i e  entsprechenden - d.h. d i e  m i t  und d i e  ohne f a -  g e b i l d e t m -  Konstruk- 

t ionen  e inander  gegenüber,  e i n  ' i n  käna l a - y a f c a l u  m i t  ' i n n a h ü  käna l a -  

y a f C a l u  und e i n  ' i n  käna  y a f C a l u  m i t  ' i n n a h ü  Eäna y a f C a l u  f u n k t i ~ n s g l e i c h ~ ~ .  

Daran s c h l i e ß t  s i c h  d i e  Frage an,  warum n i c h t  e i n  zu erwartendes  ' i n n a h ü  

käna l a -  y a f  c a l  U ,  sondern ' i n  käna l a -  y a f c a l  U produkt iv  geworden is t ,  auf 

d e r  anderen S e i t e  jedoch ' i n n a h ü  käna y i f C a l u  e i n  ' i n  käna y a f C a l u  wei t -  

gehend ve rdräng t  ha t46 .  

IEf d i e  Ver te i lung  von ' i n  und ' i n n a  ist nach RABIN (1951) 171f. unken 

eir. ?"netic&her Grund v e r a n t ~ o r t l i c h ~ ~ :  ' i n  a l s  d i e  ä l t e r e  Form, aus  d e r  

' - 'nna en ' s t anden  s e i ,  habe s i c h  i n  den Verbindungen ueha l t en ,  "where t h e  

43 S. KECK.SV 356,8ff .  und 357 Anm. 1.  

43 S. RECK.AS § 65 N r .  1. 

44 FLEISCHER (1885) 7 4 5 , l f f .  

45 Von den m i t  ' i n  und ' i n n a  g e b i l d e t e n  Tvpen b r ingen  d i e j e n i g e n  m i t  l a -  
im Gegensatz zu denen, welche ohne l a -  k o n s t r u i e r t  werden, e i n e n  hö- 
heren Grad von Emphase zum Ausdruck, s.S. 15f.  

46 Für  ' i n n a h ü  käna l a - y a f c a l u  habe i c h  nur  den oben auf S. 11 z i t i e r t e n ,  
f ü r  ' i n n a h ü  käna l a - p r ä d i k a t i v  dagegen keinen Beleg. Von den 135 Bei- 
s p i e l e n  f ü r  ' i n  a l - m u h a f f a f a  s i n d  v ie rzehn  ohne d i e  P a r t i k e l  l a -  am 
P r ä d i k a t  g e b i l d e t .  Davon e n t f a l l e n  fünf auf den Typus S a t t ä  ' i n  kZna 
y a f c a l u  ( C .  NEBES (1985) N r .  ( 9 2 ) - ( 9 6 ) ) ,  v i e r  w e i t e r e  s i n d  s y n d e t i s c h  
durch f a -  bzw. wa- an den Vordersatz  angeschlossen ( s .  i b i d .  N r .  (76) , 
(126) - (128) ) ,  e i n  F a l l  i s t  n e g i e r t  ( s .  i b i d .  N r .  1971) .  Somit v e r b l e i -  
ben f ü r  d a s  h i e r  zu r  Diskussion s t ehende  unverbundene ' i n  käna y a f c a l u /  
P r ä d i k a t i v  l e d i g l i c h  d i e  B e i s p i e l e  i b i d .  N r .  (46) und (47) bzw. (1 19) 
und (120) ,  und es kann daher  i m  Unterschied zu dem wei taus  b e s s e r  be- 
zeugten ' i n n a h ü  käna y a f C a l  U von einem produkt iven ' i n  käna y a f c a l  U 

n i c h t  d i e  Rede s e i n .  

47 I m  folgenden gebe i c h  s e i n e  Argumentation nur  insowei t  wieder ,  a l s  sie 
das  h i e r  i n  Rede s tehende Problem ber i ihr t .  
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n had become changed by phonetic causes: to Q as in kinq before velars" 

(ibid.). M.a.W.: Das /n/ von 'in hat sich partiell an die Artikulations- 

stelle des /k/ von käna assimiliert und ist zu dem velaren Nasal [Q] cJe- 

worden. In diese Verbindung sei dann nach und nach auch die jüngere Form 

'inna eingedrungen und so sei es zu ein?:., Nebeneinander von beiden Bil- 

dungen gekommen. 

Damit gibt CH. RABIN eine mbgliche !:rklärung, warum die Flrtikel 'in 

hauptsächlich bei käna bezeugt ist48, doch blsibt nach wie vor die oben 

gestellte Frage offen, wie es dazu komm%, daß bt;. käna yafcalu49 in den 

Syntagmen mit la- die - nun mit CH. RABIN gesprochen - ältere assimilier- 
te Form 'in, in denjenigen ohne la- hingegen die jüngere Form 'inna sich 

durchgesetzt hat. Zudem müßte, wenn für die Verteilung von 'in und 'inna 
allein historisch-phonetische Gründe maßgebend sein sollten, die Assimi- 

lation aber die Zusammensetzungen kana yafCalu und käna Prädikativ hinaus 

auch bei käna faCala eingetreten und daher ein 'in käna faCala bezeugt 

sein, was aber durch Belege nicht bestätigt wird5'. 

Der Gedanke, wonach sich 'in-käna-Konstruktionen aufgrund von ?ssimiiaA 

tion gehalten haben, erweist sich jedoch iurchaus als tragfähig, wenn ein 

syntaktisch-funktionaler Gesichtspunkt mit in Erwägung gezogen wird, und 

zwar ist es die Uberlegung, daß Zusammensetzungen von 'in käna ohne la- 

am Prädikat - neben 'in käna yafcalu/~rädikativ kommt dabei auch ein * 'in 
käna faCala in Betracht - im Unterschied zu denjenigen mit la- insofern 
mehrdeutig sind5', als 'in nicht nur als emphatische, sondern auch als Be- 

dingungspartikel aufgef aßt werden kann5*. 

Der Verteilung von 'in und 'inna, wie sie sich vom svnchron gewonnenen 

Befund aus darstellt, könnte dann folgende Entwickluna vorausgegangen sein: 

48 Als weitere'verbindung, in der 'in durch Assimilation des /n/ an fol- 
gendes /k/ bewahrt ist, wäre 'in käda zu nennen, das im Our'än viel 
häufiger als im Hadig vorkommt. 

49 Gleiches gilt natürlich auch für käna Prädikativ. 

50 Auch wenn ein * 'in käna la-facala von vornherein ausgeschlossen werden 
kann, da ia- - von einigen Ausnahmefällen abgesehen (s.S. 9f.) - in der 
Regel nicht unmittelbar an die Konjugationsform faCala tritt, so gibt 
es - von CH. RABINs Standpunkt aus betrachtet - keinen triftigen Grund, 
warum 'in käna faCala nicht genauso produktiv wie 'in käna la-yafcalu 
sein sollte. 

51 Steht la- am Prädikat, dann ist vorausgehendes 'in in jedem Falle em- 
phatische Partikel. S. dazu im einzelnen NEBES (1982a) 18 Fn. 71 und 
ders. (1985) 38. 

52 Zur Verwendung von käna yafCalu in der durch 'in einqeleiteten Prota- 
sis vgl. NEBES (1982b) 122-126. Beispiele für 'in käna faCala s. bei 
RECK.SV 5 227 Nr. 3. 
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I n  e i n e r  ä l t e r e n  Sprachstufe h a t  ' i n  p o s i t i v e  Aussagesätze e ingeführ t ,  

deren Präd ika t  e infache und m i t  Hi lfsverben zusammengesetzte Verbalformen 

bi ldeten53.  Die P a r t i k e l  l a -  t r a t  dabe i  zur zusä tz l ichen  Verstärkung d e r  

Aussage i n  d e r  Regel an das  Präd ika t ,  s o f e r n  l a -  m i t  diesem kompatibel54, 

bzw. an das p räd ika t ive  Element, s o f e r n  ein so lches  vorhanfl?.. war5'. I n  

d e r  zweiten Phase ist ' i n  durch d i e  Seubildung ' i n n a  t r s e t z t  worden. Da- 

von ausgenommen waren ursprünglich a l l e  Verbindungen von ' i n  käna  und ' i n  

k ä d a ,  i n  denen s i c h  ' i n  gegenüber ' i n n a  durch Assimilat ion behaupten konn- 

t e .  

Innerhalb d e r  Konstruktionen von " i n  k ~ n a ~ ~  i s t  jedoch ' i n n a  nach und 

nach auch i n  d i e  Syntagmen aii.gedrungen, welche ohne l a -  g e b i l d e t  und da- 

h e r  a l s  mehrdeutig i n t e r p r e t i e r t  wurden, w e i l  a l l e i n  aus dem Kontext her- 

vorging, um welches ' i n  e s  s i c h  handel te .  

Kann damit d i e ' ~ r a g e  beantwortet  werden, warum d i e  Syntagmen ' i n  käna  

y a f c a l u / p r ä d i . k a t i v  und möglicherweise auch * ' i n  käna f a C a l a  n i c h t  produk- 

t i v  geworden s ind ,  s o  l i e f e r t  d i e s e  Rekonstruktion zugleich e i n e  Erklärung 

dafür ,  weshalb der  Typus ' i n n a h ü  kZna ~ a - ~ a f ~ a l u  i n  den f ü r  d i e  Untersu- 

chung ausgewerteten Texten m i t  nur einem ~ e i s ~ i e l ~ '  v e r t r e t e n  ist: I n  
' i n  käna 1  a -  y a f  c a l  u / p r ä d i k a  t i  V l i e g t  e i n e  d e r a r t i g e  Verwechslungsmöglich- 

k e i t ,  wie s i e  b e i  den Konstruktionen ohne l a -  gegeben is t ,  n i c h t  vor ,  da 

d i e  P a r t i k e l  l a -  am Präd ika t  von vornherein a u s s c h l i e ß t ,  i n  vorausgehen- 

dem ' i n  d i e  Bedingungspartikel zu sehen. Daher bestand dann auch n i c h t  

d i e  Notwendigkeit, d i e  ä l t e r e  Bildung ' i n  käna l a -  y a f  = a l  u / P r ä d i k a  t i v ,  i n  

d e r  d i e  Assimilat ion des  /n/ an folgendes /k/ zu [Q] e i n g e t r e t e n  ist, 

durch d i e  jüngere Form ' i n n a h ü  käna l a - y a f c a l u / ~ r ä d i k a t i v  zu e rse tzen .  

Geht man davon aus, daß ' i n n a  d i e s e l b e  Funktion wie ' i n  h a t ,  welche ' 

dar.i.n b e s t e h t ,  d i e  aecamte Aussage e i n e s  Satzes  zu u n t e r s t r e i c h e n S e t  dann 

.un te rsche ide t  s i c h  e i n  ' i n  käna l a - y a f c a l u  Von einem ' i n n a h ü  käna y a f C a l u  

durch einen höheren Grad an Kundgabe. Dies wird d e u t l i c h ,  wenn man den 

Anwendungsbereich d e r  beiden Konstruktionen näher b e t r a c h t e t :  So wird 

'in käna l a -  y a f c a l  U nach emphatischen Ausdrucksf onnen verwendet, nach 

denen ' innahü käna y a f C a l  U n i c h t  nachweisbar ists9. l a -  h a t  demnach 

53 Durchaus v o r s t e l l b a r  ist ,  daß auf ' i n  auch nominale Elemente g e f o l g t  
und Bildungen wie etwa ' i n  huwa ( l a - )  y a f c a l u / ~ r ä d i k a t i v  möglich ge- 
wesen s ind .  

54 Vgl. oben Fn. 50. 

55 Wie d i e  ~ e i s p i e l e  des  Typs ' i n  käna (. ..) l a - ~ u b j e k t  zeigen (s. NEBES 
(1985) N r .  (129) - (132) ) ,  kann l a -  auch vor  das  Subjekt  g e s e t z t  werden. 

56 Das Folgende g i l t  i n  g l e i c h e r  Weise f ü r  d i e  Verbindungen von ' i n  k ä d a .  

57 S. S. 11, Punkt 4. ' i n n a h ü  käna l a - P r ä d i k a t i v  kann i c h  überhaupt n i c h t  
belegen. 

58 C. S. 13. 

59 wie etwa nach w a - l l ä h i  und anderen Schwur- und Beteuerungsformeln, s. 
S. 12, Punkt 7b. 
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nicht nur die Aufgabe, vorausgehendes ' i n  als emphatische Partikel und 

somit das Syntagma als freien, nicht bezogenen Satztyp auszuweisen, son- 

dern es verleiht darüber hinaus der Aussage einen höheren Grad an empha- 

tischem Gehalt. 

2. Zu klären bleibt, welche Beziehur? zwischen den produktiven Konstruk- 

tionen mit q a d ,  l a - q a d  bzw. qad käna y a f C a l u  und ' i n  käna l a - y a f c a l u  be- 

steht6'. Auf schluß darüber gibt ein Vergleich der einzelnen Verwendungs- 

weisen: Während gad käna y a f C a l  U sowohl in bezogenen, als auch in freien 

Satztypen nachweisbar ist, wobei qad - nach dem Kontext zu urteilen6' - 
nur in letzteren emphatischen Charakter hat, so stimmt l a - q a d  käna y a f c a -  

1  U mit ' i n  käna l a - y a f c a l u  darin überein, daß es ausschlie~lich da3 Prä- 

dikat von Hauptsätzen bildet und in dem emphatischen Kontext bezeugt ist, 
6 2 in dem auch ' i n  käna l a - y a f c a l u  stehen kann . 

Daß l a - q a d  käna y a f C a l u  nicht ebenso wie die analoge Form ohne l a -  auch 

in bezogenen Satztypen belegt ist, sondern ausschließlich auf den Haupt- 

satz beschränkt bleibt, liegt wiederum an der Partikel l a - ,  die eine bezo- 

gene, d.h. hypotaktische, Verwendung des Svntagmas verhindert und dernnach 

eine vergleichbare Funktion wie in dem Typus ' i n  käna l a V y a f C a l u  va'irnimmt. 

Dieser Gesichtspunkt sowie der Umstand, daß ' i n  käna 1  a - y a f c a l  U die 

Positionen, in denen l a - q a d  käna y a f C a l u  steht, auch einnehmen kann, legt 

die Schlußfolgerung nahe, daß es sich bei l a - q a d  käna y a f C a l u  und ' i n  käna  

l a -  y a f  c a l  U um gleichwertige Konstrukti ~nen handelt, in denen die Partikeln 

l a - q a d  und ' i n  ... l a -  einander entsprechen. 

3.a. Eine Reihe von Parallelstellen und Varianten, welche für ' i n  käna  

l a - y a f c a l  u / ~ r ä d i k a t i v  ein l a - q a d  käna y a f c a l u / ~ r ä d i k a t i v  aufweisen, bestä- 

tigt die Entsprechuns der Partikeln 'in ... la- mit J a - q a d .  Flan vergleiche: 

gadaqa w a - l l ä h i  ' i n  käna l a - y u g i r u  l a n ä  t i g ä r a n ä  wa-yamnacuhum ' a n  yug- 

lamü b i - b a l a d i h i  b.~1g. 302.8 = TAB. I3 1226.15~~ und b a l ä  r a - l l ä h i  l a - q a d  

kun t u  ' u g i r u  l i - G u b a y r i  b n i  a u t C i m i n  . . . t i g ä r a h ü  wa- 'amnacuhum mimman ' a -  

r ä d a  zulmahum b i - b i l ä d i  ~.HIZ. 302,2 = TAB. I 1226,8 "ja, bei Allah! stet 
3 gewährte ich den Kaufleuten des Gubayr b. Mus im . . . meinen Schutz und ver 

teidigte sie gegen-die Leute, welche ihnen in meinem Lande Unrecht zufügen 

wollten", 

60 Das im folgenden Gesagte bezieht sich wiederum nur auf die unverbunde- 
nen Formen der genannten Typen. 

61 S. S. IOf., Punkt 3a-d. 

62 ' i n  käna l a -  y a f  c a l  U besitzt dagegen einen größeren Anwendungsbereich, 
da es auch nach emphatischen Ausdrucksformen vorkommt, nach denen ein 
l a - q a d  käna y a f C a l u  nicht belegt ist, so 2.B. nach anderen Schwur- 
und Beteuerungsformeln als w a - l l ä h i .  Vgl. S. 11, Punkt 6a-C und S. 12, 
Punkt 7a-e. 

63 S. NEBES (1985) Nr. (24). 
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fa -qä lä  yä r a s ü l a  l l ä h i  ' i n  känü la-ya 'kulüna ~ - ~ i l h i z a  fT I - g ä h i l i y a -  

ti  mina I-gahdi WÄQ. I1 478,-664 und fa-wa-l lahi  la-qad kunta  ' an ta  wa- 

qawmuka t a tku lEna  l - ' = i l h i z a  wa-r-rimmata mina I-gahdi f a - t a l tÜna  hähunl 

WÄQ. I1 479,2 " b e i  Al lah!  Du und d e i n e  Leute  h a b t  doch ( f r ü h e r )  s o n s t  im-  
mer m i t  B l u t  g e t r ä n k t e  Kamelhaut und f a u l e  Knochen gegessen und s e i d  h i e r -  

h e r  gekommen", 

f a -  ' i n  kuntu l a -  ' ä t i  r - r a g u l a  f a -  'aciduhü nä'iman . . . f a -  'agii:?u C a l ä  

b ä b i h i  . . . b .SAC~ 112 121.23 und fa-1.-qa; kuntu ' ä t i  bZba 'Ubayyi b n i  

ICacbin wa-huva nä'imun f a -  ' a q i l u  b ä b i h i  . . . b .SAC~ 112 123 ,23~ ' ,  

y a g f i r u  l l ä h u  l i - L ü f i n  ' i n  käna la-ya 'wi  ' i l ä  ruknin dad id in  BUH. I1 

3 4 8 , 1 4 / ' ~ n b i y ä '  1 5 ~ ~  und yareamu l l ä h u  Lüfan la-qad käna y a ' v i  ' i l ä  ruk- 

n i n  Sadi'din BUH. I1 3 9 1 , 4 / ' ~ n b i y ä '  19 = B w .  111 2 6 4 , 1 4 / ~ a f s i r  SÜrat Y Ü -  

suf (12)  5 "Allah erbarme s i c h  d e s  Lot! E r  p f l e g t e  s i c h  auf  e i n e n  f e s t e n  

S tü tzpunk t  zurfickzuziehenn, 

q ä l a  tumma 9-pälihüna ' i n  käna 'ahaduhum l a - y u b t a l ä  b i -1 - faq r i  h a t t ä  

mä yagidu 'ahaduhum ' i l l ä  ~ - ~ a b ä ' a t a  yu@awwihä IBN MAEA P i t a n  23 " e r  an t -  

wor te t e :  Dann d i e  Frommen. Mancher von ihnen  wurde ( i n  solchem Maße) 

von Armut heimgesucht,  b i s  e r  n i c h t s  mehr z u r  VerFügung h a t t e  außer  d e r  

' ~ b ä ' a ,  m i t  d e r  e r  s i c h  umwickelte" und q ä l a  g-päl ieüna la-qad käna laea- 

duhum yub ta lä  b i -1 - faq r i  h a t t ä  m ä  yagidu ' i l l ä  ~ - ~ a b ä ' a t a  yagübuhä b .SAC~ 

112 12,25 " e r  an twor te t e :  D i e  Frommen. Mancher von ihnen  wurde ( i n  sol- 
chem Maße) von d e r  Armut heimgesucht,  daß er n i c h t s  mehr z u r  Verffigung 

h a t t e  außer  d e r  " C ~ b ä ' a ,  welche e r  m i t  einem B r u s t l a t z  (gayb) versah"67", 

'amä wa-l lähi  ' i n  käna t  l a - g a r i b a t a n  WÄQ. I11 8 8 6 . 1 2 ~ ~  und wa-la-gad 

käna t  Kiläbun q a r f b a t a n  WÄQ. I11 886'11 " d i e  ~ i l c a b  waren (damals) i n  d e r  

Nähe" . 
Fiir ' i n  käna l a - y a f c a l u  i n  d e r  Apodosis i n  ~ .SA'D 111, 113.20: ' i n  qu l -  

t a  gäka ' i n  käna la-yadhulu ' i d ä  eugibnä wa-yadhadu ' i d ä  bibnä6' h a t  d i e  

P a r a l l e l s t e l l e  b.SACD T I 2  105.1 fa-qad käna y a f c a l  u70: ' i n  yakun ka-päl ika  

fa-qad käna yu'danu l a h ü  ' i g ä  hueibnä wa-yaShadu ' i g ä  e ibnä  'wenn dem s o  

wäre, dann wäre ihm ( SC . b . MAS~ÜD) d i e  E r l a u b n i s  ( e i n z u t r e t e n )  gegeben 

64 C. NEBES (1985) N r .  ( 19 ) .  

65 C. NEBES (1985) N r .  (74) m i t  Fn. 59, wo d i e  be iden  S t e l l e n  aus f f ih r l i ch  
z i t i e r t  und ü b e r s e t z t  s i n d .  

66 C. i b i d .  N r .  ( 35 ) .  

67 F. SCHWALLY i m  Kommentar z u r  S t e l l e .  

68 C.  NEBES (1985) N r .  (110) .  

69 S. NEBES (1985) N r .  ( 4 5 ) .  

70  D e r  Nachsatz e r f o r d e r t  fa-qad. E i n  zu erwartendes  fa- la-qad ist von 
d e r  Grammatik h e r  n i c h t  z u l ä s s i g .  C. auch FlECK.SV 702 2. -10ff .  und 
NÖLDEKE Z.Gr. 112 Z.7f. 
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worden, wenn uns der Eintritt verwehrt war, und er wäre immer dann anwe- 

send gewesen, wenn wir nicht da warenw7' . 
Schließlich sei noch auf das.Beispie1 WÄQ. I 375,2 hingewiesen, in dem 

die Partikeln l a - q a d  zwischen ' i n  und l a -  treten: ' amä  w a - l l ä h i  ' i n  l a - q a d  

k ä n a  C i n d a k u m  l a - n ä  ' i l  u n  l i - 1 - m u g t a d i  "wahrlich, bei Allah! Ihr hattet ffir  

den Bittenden (stets) etwas (wörtTich: eine Gabe) iibrig". 

b. Schon arabische Grammatiker haben einen Zusammenhang zwischen ' i n  

a l - m u & a f f a f a / a l - l ä m  a l - f ä r i q a  und la-qimd gesehen. So steht nach 'ABÜ ZAYD 

in den p u r  'änversen 17,108, 17,73/75 und 1 7 , 7 6 / 7 8 ~ ~  ' i n  anstelle von l a -  

g a d 7 3 ,  und in den Lämät  von ~ . ~ A ~ F A R  AN-NA~@S findet sich für das i a -  nach 

' i n  a l - m u h a f f a f a  neben dem Terminus l ä m  a l - b a b a r  auch die Bezeichnung l ä m  
7 4 l a - q a d  . 

Uber die unverbundenen Formen ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  und l a - q a d  k ä n a  y a f -  

C a l u  hinaus gilt die Entsprechung ' i n  ... l a -  und l a - q a d  auch fiir die svn- 

deticch mit wa- und f a -  eingeführten ~ ~ n t d g m e n ~ ~ .  Anders verhält es sich 

jedoch mit I > a t t ä  ' i n  k ä n a  (1.-) y a f C a l u 7 6 ,  zu dem ich ein analoges Q a c t ä  

l a - q a d  k ä n a  y a f C a l  U bis auf die Variante i) bei F. I3 1 1  9 8 , 2 0 ~ ~  nicht 

nachzuweisen vermag. 

Die Frage ist somit, welche anderen Konstruktionen mit emphatischen 

Partikeln es nach h a t t ä  gibt, und welche Stellung h a t t ä  ' i n  k ä n a  / l a - )  

y a f C a l u  zu diesen einnimmt. 

71 Ferner findet sich fiir ' i n  k ä n a  y a f C a l u  in WÄQ. 111 906,3 (= NEBES 
(1985) Nr. (46)) in 2.6 eine Parallele mit wa- la -qad  k ä n a  y a f c a l u .  S. 
nochTAB. I1 473,15 (=NEBES (1985) Nr. (107)) u n d b . ~ ~ ' ~  1111 7,2 
(= NEBES (1985) Nr. (125) ) , wo ein ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  von w a - l a -  
qad  f a C a l a  bzw. qad  k ä n a  S u b j e k t  von einem w a - ' i n  k ä n a  l a - P r ä d i k a t i v  
fortgeführt wird. 

72 C .  NEBES (1982a) 15 und 17. 

73 S. ~ ä g  9,129,-6f. (= LANE 107b), wo es heißt: t a g i ' u  ' i n  f i  maw$iCi  
l a - q a d .  

74 und zwar als Uberschrift des Abschnittes in NAH@ Lämät  148: q a w l u h ü  
t a c ä l ä  "wa- ' i n  k ä d ü  l a -  y a f  t i n ü n a k a  " (Sure 17,73/75 = NEBES (1 982a) 17) , 
" ' i n  k ä d a t  l a - t u b d i  b i h i "  (Sure 28,10/9 = ibid. 17) , "wa- ' i n  k ä n ü  l a -  
y a q ü l ü n a "  (Sure 37,167 = ibid. 16) k a - ' a n n a k a  q u l t a :  l a - q a d  k ä d ü ,  l a -  
qad  k ä d a t ,  l a - q a d  k ä n ü .  Zum l ä m  a l - h a b a r  s. NAHPS Lämät  146. Den Hin- 
weis auf diese Schrift verdanke ich Herrn Dr. R. Weipert. 

75 Zur Entsprechung von f a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  und f a - l a - q a d  k ä n a  y a f C * l u  
s.S.17ob. Für w a - ' i n  k ä n a  l a - y a f c a l u  steht mir eine Parallelstelle mit 
wa- la -qad  nicht zur Verfügung. Belege für ein wa- la -qad  k ä n a  y a f C a l u  
s. unter den bei NEBES (1982b) 148 angeführten Stellenangaben. 

76 S. NEBES (1985) Nr. (77)-(96). 77 S. NEBES (1985) Nr. (93). 


























